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1 Uvod
Za ime se Ragūsa misli da je nepoznata podrijetla. Iako u stručnoj literaturi postoje
različita tumačenja, konačnoga rješenja nema. Nedavno su neki stručnjaci za albanski
jezik predložili da potječe od praalbanskoga *rāguša što znači »grožđe«. U ovome
ćemo članku ispitati tu teoriju.

Ragusa se, i u geografskome smislu, našla na granici stvarnoga i nestvarnoga. Ne-
daleko su Grci u tajnim obredima častili stare bogove; nedaleko su Teuta i Gencije
odolijevali Rimljanima koji su bili posegli za Ilirijom. No, uzalud: sva je Ilirija uskoro
postala rimska. Nakon što je Carstvo podijeljeno Ragusa se našla na bizantskoj strani.
U neredu su se prvih stoljeća nove ere, makar u prolazu, na tom području zatekli i
Goti i Kelti i Slaveni. Prestravljeni dolaskom Slavena Rimljani su iz obližnjega grada
Epidaura pobjegli na mjesto na kojemu je onda sagrađena Ragusa.1

Svoj su novi dom Rimljani nazvali Lau što je prema Porfirogenetovoj vijesti u dija-
lektu Epidaura bilo isto što i lat. lābes »hrid, stijena«. Potom se to ime putem fonetske
korupcije promijenilo u Ragūsa. Ta je nevjerojatna priča u okviru antičke znanosti o
jeziku posve prihvatljiva: Rimljani su promjenu, koja je inherentna svakom prirodno-
mu jeziku, tumačili putem kvarenja starijih u nove oblike.

Zanimljivo je s druge strane da je Ragūsa zaista jedna od rijetkih riječi s Balkana
koja je prodrla u engleski jezik u obliku argosy »trgovački brod« i da se često nalazi
u Shakespearea.2 No, otkad je Porfirogenet služeći se saznanjima antičke lingvistike
ustvrdio da Ragūsa potječe od lat. lābes u raspravi se o stvarnom podrijetlu imena
učvrstila ideja o latinskome prapodrijetlu te riječi. Stari su Dubrovčani bili uvjereni
da potječu od Rimljana isto kao što su Rimljani bili uvjereni da potječu od Trojanaca.3

Ta ideja nije opčinila samo Dubrovčane nego i mnoge znanstvenike. Na koncu
se od nje ipak odustalo pod optužbom romantičarskoga vizionarstva. Uto je poznati
romanist i etimolog Petar Skok pokušao otkriti odakle Ragūsa zaista potječe. Svoj je
neuspjeh sažeo u Etimologijskome rječniku (1973:98): »Što znači Ragusa, to se danas još
ne može znati«.

1Cf. Konstantin VII Porfirogenet, De administrando imperio, c. 29.
2Cf. Henrik VI 3, 2, 6;Mletački trgovac 1, 3; Ukroćena goropadnica 2, 1.
3Cf. Ilija Crijević, Ode in Ragusam, vv. 1-4: Ocelle mi Ragusa, ocelle mi patria / Soli marisque, quod solum

omne circuit, / Propago vera, verior colonia, / Bis prolesque Quiritium.
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2 Teorija o albanskome podrijetlu
Nedavno su, kao što prije rekosmo, Bardhyl Demiraj (2008), Eric Hamp (2000) i Vladi-
mir Orel (1998) predložili da Ragūsa potječe od praalbanskoga *rāguša »grožđe«. Do
te je ideje izvorno bio došao Eqrem Çabej; on je uočio da Rrush »Dubrovnik« i rrush
»grožđe« u modernom albanskome zvuče isto.4

Palb. *rāguša je sasvim sigurno posuđena iz grčkoga i u vezi je s grč. ῥάξ, ῥᾱγός
»grožđe«.Ta riječ opet podsjeća na lat. racēmus »grozd« i mac. ῥάματα »grožđe«. Radi
se o prastaroj riječi neke ne- i predindoeuropske civilizacije koja se obično zove me-
diteranskom. Jezik se te civilizacije prostirao preko Grčke, a možda i Male Azije, Epira
i Italije. Na tom se području govorio prije dolaska grčkih plemena. Po dolasku su Grci
posudili riječi za stvari kojih u indoeuropskoj pradomovini nije bilo: (F)ἐλαία »mas-
lina«, πύργος »toranj«, θάλασσα »more« itd. Posudili su i riječi koje se tiču uzgoja
vinove loze: (F)οἶνος »vino«, ἄμπελος »loza« i, naravno, ῥάξ »grožđe«.

Struktura je mediteranskoga jezika manje-više nepoznata. Saznanja se uglavnom
osnuju na strukturi riječi za koje se pretpostavlja da su iz njega posuđene. Iako su
neki sufiksi i slične stvari jasni, najveći je dio mediteranskoga jezika nepoznat.5 Bez
obzira se na to tvrdnja daRagūsapotječe od palb. *rāguša nemože odbaciti bez boljega
razloga. Iako se na prvi se pogled čini da se radi o vrlo sličnim riječima, dublje u
strukturi ima problema:

Rod Palb. *rāguša je imenica muškoga (m.) dočim je Rrush »Dubrovnik« ženskoga (f.)
roda. To znači da bi trebalo pretpostaviti palb. *rāgušā f., a ne *rāgušam. Takve
su promjene u praalbanskome dosta rijetke, ali nisu bez primjera, cf. alb. lapë f.
»list« i lit. lãpas m. »id.«, grč. lopós m. »školjka«.

Broj Palb. *rāguša je singular dočim je alb. rrush »grožđe« plural i prema tome potje-
če od palb. *rāgušai, a ne *rāguša. Ova je informacija bitna jer bismo očekivali
da će Rimljanin grad koji se zove *rāgušai po principu fonetske ekonomije in-
terpretirati kao Athēnae, Faesulae i sl. Umjesto toga imamo Ragūsa.

Akcenat Budući da ima nulti nastavak, alb. rrush-0 je mogao postati jedino od neke
riječi koja nije bila naglašena na zadnjem slogu. U praalbanskome je ta riječ
prema tome bila baritonon ili, još preciznije, proparoksitonon (s akcentom na
trećem slogu od kraja). Porfirogenet Ragusu zove Ῥαούση, s akcentom na dru-
gome slogu od kraja. Na drugome je slogu od kraja i u latinskome imenu Ragūsa
gdje naglasak prema pravilu pada na dug predzadnji slog. Da su Rimljani za-
ista posudili palb. *rāguša, u latinskome bi ta riječ pravilno imala akcenat na
trećemu slogu od kraja (**Rágŭsa) jer joj je predzadnji slog kratak.

Osim toga, upitno je i g koje nestaje u Ῥαούση i pojavljuje se opet u Ragūsa. Nje-
gov bi nestanak odgovarao staroalbanskome stanju u kojem su intervokalni okluziv

4V. Çabej, E. 1976. Studime etimologjikë në fushë të shqipes. I-III. Tiranë : Akademia e shkencve e RPS të
Shqipërisë. Rrush »Dubrovnik« je prvi spomenuo Pjetër Bogdani u latinskoalbanskom spisu Cuneus prophe-
tarum II 1. 4, 6.

5Mediteranskim su se substratom najviše bavili talijanski lingvisti. Recentniju je studiju napisao Nizo-
zemac Beekes, R. S. P. 2007. Pre-Greek : The Pre-Greek loans in Greek. WWW : http://www.indo-european.nl/.
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nestali, a vokali se još nisu stegnuli. Ali da je tomu tako s kojim bi onda pravom Rim-
ljani obnovili to g? To je historijski nemoguće. I kako to da je osnova u riječi Rag-ūs-a
kratka, a u palb. *rāg-uš-a duga?

Nemogu prema tomenego zaključiti da je teorija o o albanskomepodrijetlu imena
Ragūsa pogrešna.

3 Zaključak
Riječ se u skladu s klasičnom strukturalističkom teorijom proučava u okviru sustava
kojem pripada. Ako je to ime, proučava se u sustavu imena. Dubrovačko je područje
s priležećim otocima sustav za sebe.6 U njemu nema imena albanskoga podrijetla.
Imena su unutar sustava u odnosu s drugim imenima. Prema tome, odgovor se na
pitanje odakle potječe Ragūsamože naći samo unutar toga sustava. Ja mislim da je u
tome smislu osobito važno ime Grāvōsa »Gruž«.7

Porfirogenet, kako što rekosmo, ne spominjeGružnegoDubrovnik i zove gaῬαούση.
U ovome je, ja vjerujem, i problem i rješenje. Očevidno je da je Ῥαούση zapravo Gruž
a ne Dubrovnik jer fonološki i morfološki u potpunosti odgovara obliku Grāvōsa a ne
Ragūsa. Porfirogenet se zabunio, i to ne samo u tome: u istoj je glavi zamijenio Epida-
ur za Salonu! Kako je do zamjene Ragūsa-Grāvōsa došlo, lako je shvatiti. Treba imati
naime na umu da je za Dubrovnik Gruž bio ono što je za Atenu Pirej, a za Rim Ostija.
Ljudi su iz Raguse na Porfirogenetovu dvoru zapravo došli iz Gravose.

Drugom je prilikom znatiželjni Porfirogenet mogao pitati nekoga putnika što to
Ragūsa znači. Na to mu je ovaj odgovorio da znači »hrid, stijena«. Želeći etimološki
objasniti ovo značenje Porfirogenet je izmislio etimologiju u kojoj je u vezu doveo Lau
s lat. lābes.

Ostaju dakle dva pitanja: odakle potječe Ragūsa i što znači Grāvōsa? Za Grāvōsa
naime znamo da potječe Porfirogenetovoga oblika Ῥαούση i za Ragūsa da znači »hrid,
stijena«. Mislim da oblik Grāvōsa izvorno potječe od ie. *gʷreHwo- što također znači
»hrid, stijena«. Ako je tako, onda je jasno da su Ragūsa i Grāvōsa jedna te ista riječ.

U prilog tomu govori to što obje riječi imaju isti sufiks koji je možda srodan s grč-
kim -ουσ- [ọs] nejasnoga podrijetla i to što oba imena mogu biti i ženskoga (Grāvōsa,
Ragūsa) i srednjega roda (Grāvōsium, Ragūsium). To je, čini se, nekakva regionalna crta,
cf. Πιταυρα i Epidaurum, i jedno i drugo u značenju »Cavtat«.

Naposljetku ostaje pitanje odakle je Rrush, albansko ime za Dubrovnik. Odgovor je
jednostavan: Ragūsa nije posuđena iz nego u praalbanski i mutatis mutandis se stopila
s riječi *rāguša u značenju »grožđe«.

6Cf. Karaś, M. 1968. Toponimia wysp elafickich na Adriatyku. Warszawa: Ossolineum i Skok, P. 1950. Sla-
venstvo i romanstvo na jadranskim otocima. Zagreb : JAZU.

7Cf. Skok (1931:477).
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4 Kratice
Zvjezdica označava rekonstruiran ili neposvjedočen, a dvije zvjezdice nemoguć oblik.
Alb. je albanski, dalm. je dalmatski, grč. je grčki, ie. je indoeuropski, lat. je latinski,
lit. je litavski, mac. je macedonski, palb. je praalbanski.
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